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12 Sept. (12 Sept.)


Hello, Dear!

Unexpected happiness!

Thank you, Fenichka. With this letter you reigned in my soul…[middle section of page missing] …that you were here right now. You would notice without any difficulty how I glow. I had almost lost all hope; I won’t describe the hellish way I suffered because of it. Well, Fenichka, what can I do? I met you, and from that moment was overwhelmed. I came to love You with a genuine love. I don’t know, after all you aren’t the first 
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girl I ever met in my life, but at the time of the attraction I knew and felt that it was temporary, that I was carried away by passion and that I’d soon forget. You I came to love as a Goddess, and from the first day you were sacred to me. Everything seems strange to you, dear, but I’m not surprised by this strangeness… [middle section of page missing] …me…to you not blind passion, but true love.

    Fenichka, you look fantastic in the photograph – what a serious expression! At first I was startled, I didn’t notice you were holding an umbrella. But your right hand is a little clenched, so it seemed to me that you were coming at me with your fist. I couldn’t figure out what that was supposed to mean, but when I looked closely, 
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I became convinced that you were holding an umbrella, but that’s nothing. All in all you are wonderful, have a good figure, and good-looking. My cousin, who has been here 15 years (she came here when she was 12), is a connoisseur, a woman of great taste. At the sight of your photograph, she said that you must be a smart and good girl, and congratulated me on my success.

    I sympathize with your situation, but Fenichka, don’t despair. There is no reason to be sad just because your friends left you. Don’t forget, Fenichka, that I, though far away, am your only friend (if I may say so), who didn’t leave you for a minute, who lives and breathes by You, to whom you may wholeheartedly open up your soul
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express your joy, sorrow. And if I may speak so highly of myself, you can also find in me a person who can give you good and friendly advice, and live with the knowledge that the moment will come when two loving souls will be united, who will always find in each other… [middle section of page missing] …and advice.

   Now you’ll be even busier. I’ll keep my word to write to you every week, not because I’m a word-holder, but I am moved by higher feelings to do so. And so, every week you’ll have letters from me, and you’ll be busy going to the post office, receive them, and read them though several times, then write, of course more, a lot about everything, and most importantly
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Mr. Passoff

66 E. 101st St.

New York City  America  for Battalin

don’t search for words, speak with me as you would with yourself, not hiding anything. For now, at the moment, I’ve only received the postcard, nothing else. But whatever else there was floated away. Now we’ll be more orderly.

    Now, as soon as I arrived, I rested quite a while, then found a jobs for myself, now getting hired. I’m settling in and getting acquainted with the local mores. I hope that everything will turn out for the best. I don’t want to get ahead of myself, but I foresee a good position, where I will settle down well, as I understand. In a word, Fenichka, G. hasn’t abandoned us. I need to improve my English.
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The work isn’t hard, in all 9 hours, from 8 to 5:30. After work, occasionally I go to the theatre. Jewish troupes perform here – famous actors. Sometimes I go to the pictures (art?), sometime to visit friends of my relatives, sometimes stay at home. Life here is such that, if I had to describe it, I’d be writing forever. But more or less, very alluring. This is a country where you can find anything. Here there are such streets where a very Berdichev
 reigns, and when you stop by such neighborhoods, you completely forget that you are in America, and it seems to you like you’re in Berdichev. This is a country where an eternal battle between the workers and the capitalists reigns. Here the workers present a united front to defend their interests. Labor Day here is esteemed more than any other holiday. Everything has its 
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season, and during the high season all the workers make good money, putting some aside for the off-season. As for the women, respect for the female gender is so strictly upheld here, that offending a woman, even with a single word, is sharply punished. Married women share the housework with men. Here they look after the household well, and the children, too, if they have any. In a word, everybody works: the husband at the factory, the wife at home. I like all this very much. Fenichka, if You ever saw in Kiev in the silent [movie] theatre on the screen they often show the domestic life of the workers. It’s pretty interesting.
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For example at our place (at my sister’s), my brother-in-law and I get up at 7 o'clock. My sister also gets up at 7 to make us breakfast. We leave for work, then the children get up. My sister has 2 little girls. She dresses them, feeds them, cleans up, and goes out for a walk, then she comes home and makes lunch for herself and the children. We don’t come home to have lunch, since we work far from our street. We’re not the only ones, all the workers of New York do the same. After lunch she either rests or does some work around the house. At 5 o’clock in the evening she starts dinner, and when we get home from work at 6 o’clock, everything is ready and we sit down to dinner… 

They look after the ? properly, after the children. The work at a factory, the wife is at home, all this is very likable. Fenichka, if you ever saw in cinematography, working life is shown very often, it is pretty interesting. 

Envelope, postmarked Sept. 2 1912  New York, NY

Russia

city Kiev

B. [ol’shaya = “Big”, “Main”] Vasil’kovskaya

House # 31  Apt. # 24

Mlle. Fenya Ronin

[on the back]

from Mr. Passoff c/o Battalin

64 E. 102nd St. New York  America
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� Berdichev – a town in the Pale with a large Jewish population, one that epitomized the “typical Jewish town,” according to one web site (see attached materials).
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